Skelton, J. (1988). The care and Maintenance of Hedges. ELT Journal
42 (1), pp. 37-43.

Vartola, T. (1999). Remarks on the Communicative Functions of
Hedging in Popular Scientific and Research Articles on Medicine.
English For Specific Purposes, 11(18), 177-200.

Wood, S. W. (2012). Courtroom Discourse as Verbal Performance:
Describing the Unique Sociolinguistic Situation of the American
Trial Courtroom. Retrieved from
https://scholarsarchive.byu.edu/etd/3116

YK 811.111.

https://doi.org/10.25076/vpl.34.05

JLIL Io3usik

HucTuryT p1r1010run, HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB H
MeIuaKOMMYHUKAMil UPKyTCKOro rocyiapcTBeHHOI0
YHUBeEpcUTeTa

OCOBEHHOCTU BEPBAJIM3AIIMU ITPUHIIUIIA
OBMAHYTOI'O O KUJAHUS B POMAHAX A. KPUCTH
«CROOKED HOUSE» U «FIVE LITTLE PIGS»

B cmamve ananusupyromces nexomopbvie cpedocmea eepoanuzayuu
NPUHYUNA OOMAHYMO20 ONCUOAHUSL 8 CIPYKMYPe XYOOHCECMBEHHO20
mexcma Ha npumepe Oemekmueuvix pomanos A. Kpucmu «Crooked
House» u «Five Little Pigsy. Kax napywenue cyovexmugHo-
YUMAMENbCKOU NPOCREKYUU 0OMAHYMOe 0XHCUOAHUE hopMUpYemcs noo
6030eticmeuem ONnpeoeéHHbIX (DAKmMOpos 2OPU30OHMA  OHCUOAHUS,
C030anH020 6 mnpoyecce JuUHeUH020 pazeépmuiéanus peuu. Cpedu
cpedcms  (POpMUPOBAHUSL  20PUBOHMA  ONCUOAHUS — HUMAmeJis.
BBIOCTAIOMCS.  HCAHPOBbIE  CNI06A, NOMEHYUAN  NPedCcKa3yemoCcmu
KOMOPbIX YEeTUUUBAEMC L NPU NOMeWjeHUU UX 6 CUlbHble NO3UYUU
3aeono6xo8. Ha ocHose awnanuza npaxmuuecko2o mamepuana ¢
npuMeHeHueM Memooo8 UuHMmepnpemayuu U - KOHMEKCMYAIbHO20
aHanu3a asmop Npuxooum K 6vleody, umo co30anuio dghgexma
0OMAHYMO20  0JHCUOAHUS  MO2Ym  CHOCOOCMBO8AMb  YUMAMHbLE
UHMEPMEKCMYATbHbIE — GKIIOYEHUS. U3 NPEYeOeHIMHbIX — MeKCHOs,
crodicem KOMOPbIX KOHMPACUPYEem ¢ CIOJHCemoM 3aUMCMBYIoue2o
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mexcma, Oaazodaps uemy 3pgexm obmanymozo odxicudanus Oyoem
maxcumanvhvim. [lpeyedenmuoe ums mModcem Gvl3vl8ams ACCOYUAUUTO
C npeyeoeHmMHOU cumyayuel, Ul ¢ HeKOMOPbIMU Kauyecmeamu,
CBOUCBEHHbLIMU  2ePOI0 NpeyedeHmHo20 MmeKCcma, 0nazodaps yemy
co30aemcsi onpedeiieHHas Moo0elb, KOMopas HAKNA0bieaemcs Ha
crooicem  npoussedenus. (OcobeHHocmu, XapakmepHvie OJisi 2epos.
npeyeoeHmHo20 mekCcma, Yumamensb AsmoMAmMU4ecKy nepeHocUum Ha
00pa3 nepcouadica OemeKmusHo20 npoussedeHus. Imo cnocobcmsyem
BOCHPUATUIO  OETHEKMUBHO20 MEKCMA KAK USPOB020, NOCKONIbKY
6800UMDILL  MEKCM € HO3UYUU Opy2020 Cnocoba KoOUPOBAHUs
BOCNPUHUMAETNCST KAK YVCIOBHBINL U Hpuobpemaem HoOGble OMMEHKU
cmbicaa.

Kmiouesvie crnosa: npunyun obmanymozo 0x4cudanus, npocnexyus,
npeyeoeHmuoe  uMs,  CUIbHASL  NO3UYUs,  UHMEPMEKCHIYANbHOE
BKTIOYEHUe

UDC 811.111.
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L.P. Poznyak
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PECULIARITIES OF VERBALIZATION OF THE PRINCIPLE
OF DEFEATED EXPECTANCY IN THE NOVELS
«CROOKED HOUSE» AND «FIVE LITTLE PIGS»

BY A. CHRISTIE

The article deals with the analysis of some means of verbalization of
the principle of defeated expectancy in the structure of a literary text,
on the basis of the detective novels “Crooked House” and "Five Little
Pigs” by A. Christie. As a violation of the subjective reader's
prospectus, defeated expectancy is formed under the influence of
certain factors of the expectancy horizon created in the process of
linear speech deployment. Among the means of forming the horizon of
the reader's expectancy, genre words are distinguished, the potential of
predictability of which increases when they are placed in the salient
positions of headlines. On the basis of the analysis of practical material
with the use of methods of interpretation and contextual analysis, the
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author concludes that the creation of the impact of defeated expectancy
can be facilitated by quoted intertextual inclusions from precedent
texts, the plot of which contrasts with the plot of the borrowing text, so
that the effect of defeated expectancy will be maximum. The case-name
may cause the association with the precedent situation, or with some
qualities inherent in the character of a precedent text, which creates a
certain model superimposed on the plot of the literary work. The reader
automatically transfers features characteristic of the hero of the
precedent text to the image of the character of the detective work. This
contributes to the perception of detective text as a game, because the
text which is input from the position of another method of coding is
perceived as conditional and acquires new shades of meaning.

Key words: principle of defeated expectancy, prospection, precedent
name, salient feature, intertextual inclusion.

Beeagenne

OOMaHyTO€ OXUAAQHHE — O3TO SBJICHHE, HE IIOJyYHBIIEE
OJTHO3HAYHOW TPAKTOBKM B COBPEMEHHOW JIMHT'BUCTHKE. OQQext
O0OMaHyTOro  OXHIAHHUS  MOXHO  ONpeNeMTh  Kak 3 Qexrt
HENpecKa3yeMOCTH — OCOOBIA TpUEM, KOTOPBIA SIBISIETCS OIHUM W3
NPOSIBJICHUI CTHIIMCTHYECKOTO MCIOJIb30BAHUSI KATETOPUM yCTaHOBKH
Ha YUTATEJIS.

Teopust 0OMaHYTOTO OXKWIAaHHS TIOSIBUIIACH BIIEPBBIC TPH M3YUYCHUU
npoOJieMbl KOMHYECKOTO M YK€ B TCUCHHE [BYXCOT JIeT Ha Heé
o0pamieHo BHUMaHue ncuxosnoroB u ¢umnocodos (padorer T. 'ob6ca
(T'o66c¢, 1966), 1. Kanta (Kant, 1966) u ap.).

AmepukaHckuii JMHrBUCT M. Puddartep BblcTpons clieayromntyro
MOJIeTIb IPUHLIUIIA OOMaHYTOro OXHJIaHus: «B peueBoil menu cTumysn
cTinucTiaeckoro 3ddekra — KOHTpacTa — COCTOMT B 3JEMEHTax
HU3KOH TpEeNCKa3yeMOCTH, 3aKOAMPOBAHHBIX B OIHOM WJIM OOIbIIe
COCTaBJISIIOIINX. . ., TOJBKO 3Ta U3MEHUYMBOCTH MOXKET MOSICHUTH IT0YEMY
OJIHA U Ta K€ JIMHTBUCTUYECKAsl €AMHHIA TPHOOpETAET, BUIOU3MEHSIET
U TEpsieT CBOW CTHIIUCTUYECKUH 3(PQEeKT, B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO
nonoxenus» (Puddarep, 1967, c. 109).

N.B. ApHomba paccMmarpuBaeT 3pQekT oOMaHyTOro OXHAAaHUS B
paMKax  CTHJIMCTHYECKOIO KOHTEKCTa Kak »JJIeMEHT  TeKcTa,
O0JIalaloIMii 10 OTHOIICHUIO K JIAHHOMY KOHTEKCTY CBOMCTBOM
HEMpeJCKa3yeMoCTH, T. €. KaK HapylleHWe JIMHEHHOCTH W
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HEMpPEPLIBHOCTH peur. A peub OOBMHO JIMHEHHa, B HEH KaxIoe
nocjenyomiee SIBICHWE MOJATOTOBICHO MpenplaymuM. W cozHnaHue
yUTaTeNs NpeABUANT mocienyomyto nadopmanuio. Koraa sxe Ha 3ToM
(hoHE BO3HHMKAIOT 3JIEMEHTHI MaJloll BEpPOSTHOCTH (WM OONamaromiye
MaJioil MpeAcKa3yeMOCTbhIO), TO MOSBIISIETCS HAPYILIEHHE JTUHEHHOCTH 1
HETIPEPHIBHOCTH, YUTATEIIIO PUXOIANUTCS MIPEOJO0IEBaTh ONpeAeIEHHbINH
Oapbep, MOSBJIEHHE KOTOPOTO M CO3MAET CTHIIMCTUYECKUH SPQexTt
(Apnonbg, 2010, c. 108).

Oddexkr oOMaHyTOro OXWAaHUS MOXKET paccMarphBaThCs Kak
peakuusi penunHeHTa Ha OTCTYIUICHHE OT TIpaBHJI H  HOPM,
YCTAHOBJICHHBIX B PEUH, a TAK)Ke OT HOPM JTaHHOT'O COOOIIICHHUS.

B npouecce BocnpHusATHA TEKCTa YUTATENb CO3AAET OMPEACICHHYIO
KapTHHY NPOMCXOASAIIEro, HACTPAaUBAasCh HAa KAaKOe-TO OIpPENEIEHHOE
3aBepiieHre TekcTa. Ho ciyyaercss Tak, 4TO TMOSBIAETCS DIIEMEHT,
KOTOpBIIl TpephIBaeT 3Ty JHMHEHHOCTb W YHTATENIO0 IPUXOIUTCS
MEPEOCMBICIINBATh COOBITUSI B TEKCTE, PETPOCHEKTHBHO BO3BpAIAsCh
Hazay ([amenepun, 1981).

SI3bIKOBBIE CPecTBA BepOAIM3AUM FTOPU30HTA OKUIAHUSA

OddexT oOMaHyTOr0 OXHIAHHS CBS3aH C TOPU30HTOM OXKHIAAHUS
YUTATEIS.

Co3manue TOPU3OHTA OXUAAHWKA WM TPOCHEKIHs  SBIACTCS
BAKHEHINEH TEKCTOBOM KaTreropueid B  pa3BEpPThIBAHUM TEKCTa
(Fanenepun, 1981; Kanamraukos, 1997).

2.B. KanamHukoB ompeaenseT MPOCHEKIHI0 KaK «TEKCTOBYIO
KaTeropuio, OOBEAMHSIONIYI0  pa3jM4Hble  S3bIKOBBIE  (DOPMBI,
CBsI3aHHBIC ¢ MpeABocxuineHrueM uHpopmarun» (Kanamaukos, 1997,
c.4).

[To muenuro 2.B. KanammunkoBa, mpocmeKIus, ¢ OJHOH CTOPOHBI —
9TO pa3BepThIBAHUE TEKCTa KAK OCHOBHOE YCJIIOBHE €TO MOPOXKICHUSA U
BOCIIPUSITUS,, YTO MPEAIOJaraeT Ciel0BaHHE S3bIKOBBIX AJIEMEHTOB
ogHoro 3a gnpyrum. C Jpyroil CTOpPOHBI, Ba)XHYIO POJIb HIPacT
CIOCOOHOCTh ~ PElMIIMEHTa K TPOrHO3MPOBAHUIO  Pa3BEPTHIBAHUS
Tekcta. O0a MpPUHIUIA TECHO CBS3aHBI C JAWHAMHUYECKOH MOIEINBIO
JUCKYypca, OCHOBAaHHOM Ha TE3HCE, YTO KAXKIBI 3JIEMEHT CTPYKTYpPbI
paccMaTpuBaeTCs PETPOCHEKTHBHO M IEPCHEeKTUBHO. B maHe
MPOCTIEKIMK HanOoJiee aKTyalbHbBIM CTaHOBUTCS BOIPOC O BBIOOpE

CJIEIYIOIIETO 3JIeMEHTa, 00YCIOBICHHOT0 mpeabaymmM (Kamanmukos,
1997).
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[lporHo3upoBanue  mpemmoiaraeT HE  TOJIbKO  3HAHUS O
MPOrHO3UPYEMOM COOBITUM, HO W 3HaHUS O 3aKOHAX pPa3BUTHS
OIpeZeNIeHHOT0 00BhEeKTa MM sBJICHHS. [IpOorHo3 oka3pIBaeTCs TECHO
CBs3aHHBIM C aHaJlM30M MPUYHUHHO-CIICACTBCHHBIX OTHOIHeHHﬁ,
MIPECTaBICHHBIX B TeKcTe. CTEreHb MPOTrHO3a M €ro TOYHOCTh 3aBHCAT
OT TOYHOCTH BOCIPHUATHS CHUTYyalluW, MPEICTABICHHOW B TEKCTE
(Kanamnukos, 1997, c. 4).

OcHoOBHas 11e7Ib MPOCTIEKIIUH B TEKCTe — (POPMUPOBAHUE TOPHU30HTA
oxumanus. Hecmorps Ha pasHooOpasue (QYHKIWIA TOpHU30HTA
OXXHJaHUS, B JICTCKTUBHBIX TEKCTaX OOBIYHO PEANU3YIOTCS JIBE U3 MX —
KoHeTpuTuBHas u pecentuBHas (Kamammumkos, 1997, c. 5-0).
KonerputuBHast (QyHKIMS TpeAnonaraeT HEU3MEHHOCTh TOPU30HTA
OXWJAHUS HA MPOTSHKEHHHM BCErO TEKCTa; OHA BCTPEYaeTCs peke.
HecenTtuBHas (GyHKUIMS HaIpaBjieHa Ha co3nanue 3G pexTa 00MaHyTOro
OXWJaHUS, OHa HambOoJee XapakTepHa JUIi JETEKTUBHBIX TEKCTOB
(Kanamraukos, 1997, c. 5-6).

Cpemu cpencts  (QopMHpOBaHHSI TOPHU30HTA OXHmaHus O.B.
KanamnukoB BbImenser Jekcuueckne M TekctoBble (Kamammukos,
1997, c.3).

Jlexcudeckue cpeAcTBa BKIIIOUAIOT B ¢€051 COOCTBEHHO JIEKCUYECKUE
(>KaHpPOBBIC M HMHOS3BIYHBIC CJIOBA) M OHOMACTHUYECKHE (TOTOHUMBEI,
ATHOHUMBI, aHTPOIIOHMMBI M Ha3BaHHS TEKCTOB). TEKCTOBBIE CpEACTBA
BKJIFOUYAOT B Ce0sl HHTEPTEKCTYaIbHBIC BKITFOUCHHUS M OTJIABIICHUSL.

B pomanax A. Kpuctu «Crooked House» wu «Five Little Pigs»
MpUMepaMH >KaHPOBBIX CJIOB OynayT, «murder», «evidence», «case» U
T.JI., @ TaK)KE UX CHHOHHMMBI M JIPYTHe CJIOBa-3aMECTHTENH, KOTOPbIC
(GOpPMHUPYIOT TEMAaTHYECKYIO CETKy B CaMOM TEKCT€ M BBIIOIHSIOT
(YHKIMIO ONOPHBIX CHUTHAIOB. JTO OCOOCHHO Kacaercsl CJIOB B
CHJIBHBIX TIO3WIIMSIX 3arjaBUil, PacKphIBAIOLIMX CBOIO CEMaHTHUKY Ha
YPOBHE II€JIOT0 TEKCTa.

B.A. JlykuH ormeuaer, 4TO 3arojlOBOK TEKCTa, TaK e, KaKk W
snurpad, SBISAETCS AKCIUAIMTHBIM aBTOPCKAM 3HAKOM, KOTOPBIH
yKa3bIBa€T YUTATENIO IyTh WHTEPIpPETAlMU TEKCTa, CyXKas TOPU30HT
UCTOJKOBAaHMH TEKCTa, HE OrpaHU4YMBas €ro IpPH OSTOM OJHUM
BapuantoM (JIykun, 2005).

Hamnpumep, >xaHpOBBIE CJI0Ba B CHJIBHBIX MO3UIMSAX MEPBBIX ISTH
raB nepBod kauru pomana: «Counsel for the Defence», «Counsel for
the Prosecution», «The Young Solicitor», «The Young Solicitor», «The
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Police Superintendent» MO3BONSAIOT CIPOTHO3UPOBATH JIOTHYECKHUN
KoHell pomMaHa. C 1eNbl0 YBEJIMUEHUS MPEACKa3yeMOCTH B 3arOJIOBOK
BBOAUTCSL  OMpeleNieHHass  HH(opmauus,  SKCIUIMIHWTHAS  WIH
nojipasymMeBaeMasi, O MPeJICTOSAIIEM TOBECTBOBAHHUHU, YEM JIOCTHUTAETCS
3¢ exT yCuIeHHOTo OXKUIaHNA.

Oddexkr  oOMaHyTOrO  OXUAAHUS  SBISIETCS  HapyIIEHUEM
CyOBEKTUBHO-YMTATEIbCKOM TPOCHEKINK, CO3JaHHOW B Ipolecce
JWHEWHOTO pPa3BEepTHIBAHUS MOBECTBOBaHHS. OTOT IPGEKT MOXKET
OCHOBBIBAaTBhCS KaK Ha JIMHTBUCTUYECKHUX, TaK U MCHXOJIOTMYECKUX
W3MEHEHHSAX, TPHU D3TOM I[ICHUXOJOIMYECKOE BOCHPHUITHE TEKCTa
gUTaTeIeM MEHSeTCS. OTO MOXKET MPOUCXOJUTh B JIFOOBIX YacTIX
Tekcta. OOHAKO HEOXKHMJAHHBIA KOHEI TEKCTa, T. €. «OmuOouHas
IPOCHEKIUS» TPOU3BOAUT OCOOCHHO CHJIBHBIA  SMONMOHAIBHBINA
a¢¢ext Ha untarens (ansnepun, 1981).

B ocnoBe mpuHIMIIa OOMaHYTOrO OXUAAHUS JIEKUT AHTHLUIIAIIHS,
T.€. IPEJBOCXHUIIIEHHE, CTIOCOOHOCTh PELMINEHTa MPEeIyraablBaTh B TOH
WIA WHOW Mepe pa3BUTHE COOBITHI. AHTHUIMIIAIMS YacTO MOMOTAaET
co3JaBaTh OOMaHYTO€ OKHJAaHHME B OOJBIIMX IO OOBEMaM TEKCTax,
Korja Ha (OHE YCHJIEHHS MNPOTHO3UPYEMOCTH (UHANA OKUIaHHE
9qUTaTeNsl HE OINPAaBIbIBACTCS, YTO XapaKTEpPHO IS TIPOM3BEICHUI
JIETEKTUBHOTO KaHPa B LIEJIOM.

’KanpoBble H KOMNO3HIIHOHHbIE 0COOEHHOCTH 1eTEeKTHBA

[To mMuenuto M.A. MoXeiKko, NETEKTUBHBIA >KaHP MPEICTaBIISET
co00H KOTHUTHUBHO-apTHKYJIMPOBAHHBIM JKaHpP, WHTPUTa KOTOPOTO
OpPraHn30BaHa KaK «JIOTMYECKash PEKOHCTPYKIMSA OMIIMPUYECKHA HE
HaOnromaBIIMXcst coOBITHH (a MMeHHO mpecTymieHus)» (Moxelko,
2007, c. 145). [leTeKTHBHBINA XKaHpP — 3TO YCTOHUMBAs XyA0KECTBEHHAs!
¢dopma, umeronas onpeze’IeHHble TeMaTUIeCKHE, KOMIO3UIMOHHBIE U
CTHJINCTUYECKUE XapaKTEpUCTHUKU, BKJIIOYAlompe B ceds ocoOble
MEXaHU3MBbI BO3JICHCTBUS Ha qUTATEIIS. JleTekTBHBIE
XYAO)KECTBEHHbIC MPOM3BEACHUS INPEACTABIAIOT €000 HE MpoCcTO
MOBECTBOBAHME O PACKPBITUH MPECTYIJICHUS, HO U ABJISIOTCS OJHON U3

pa3HOBHIHOCTEH JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO JUCKYypCa,
HalpaBJIeHHOTO Ha XyAoxxecTBeHHoe obmenue (dyamna, 2008, c. 6-
10).

Kommosunus kimaccuyeckux AETEKTHBHBIX IMpou3BeneHuil (Arara
Kpucrtu 31ecs He HCKITIOUEHHE) XapaKTepU3yeTcsl IPUCYTCTBUEM B HUX
JIBYX TEKCTYyaJbHO-HEPABHBIX YaCTEH: COBEPILICHUE MPECTYILICHUS (MITH
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(abyna mMpecTYIUICHUs) W aHaJIM3 MPECTYIUICHUS W METOJIOB €ro
packpbiTus ((palyya ClIeACTBUS), NMPUYEeM B TEPBOM IpeodiagaeT
neiictBue, a BO BTopoil — onucanue (Aynuna, 2005). OcoGeHHOCTBIO
OOJNBIIMHCTBA JICTEKTUBHBIX Npom3BeneHnid Aratbl Kpuctu, BKimodast
pomanbl «Crooked House» m «Five Little Pigs», sBnsiercs mpumepHO
OJIMHAKOBOE  COOTHOIIEHHE  OOBEMOB  IIOBECTBOBATEIHLHOW  H
OIUCATeNILHOW YacTeld, B TO BpeMsl KaK PacCy)XICHHE MpeodsanaeT u
JIOMUHHPYET B TEKCTE, TOCKOJILKY OCHOBHOE BHIMaHHE COCPEIOTOYCHO
Ha JIOTUYECKUX MOCTPOCHUSX M YMO3AKIIOUCHHSX CHIINKA, BEIYILETO
paccienoBanne. B ¢alyme mnpecTymieHus cO3aercs MPOCHEKIH,
HampaBieHHass Ha  (QOPMUPOBAHHE  OIPEICIICHHOTO T'OPHU30HTA
OXXMJAHUS y YUTATEIsl HA YPOBHE CIO’KETa U 00pa3oB IEPCOHAXKEH, a B
(habyne criencTBUsi COPMUPOBAHHBIM TOPU30HT OXKUIAHUS YHATATEIIS
paspyIiaercs, 4acTo HeOJHOKPaTHO.

OCO0EHHOCTBIO JICTEKTUBA <SIBIISIETCS HHCIIUPHPOBAHUE Y YUTATEIS
UHTEpeca K COOCTBEHHOMY pacClieIOBaHHIO, TO €CTh, B UTOTE, MOMBITKA
COOCTBCHHOHM  MHTEJUICKTYaJIbHON PEKOHCTPYKIIHH KapTHHBI
npecryrieHus» (Moxeitko, 2007, c. 146). Uuratenp HE TOJIBKO
HaOJIIOaeT 32 XOJ0M PACCIICIOBaHMs, HO U CaM MPUHUMAET aKTHBHOE
y4acThe B MOMCKE MPECTYITHUKA.

AKTyaJm3aTopoM MPOCIEKIIMU KaK CPEJCTBA CO3JaHHs TOPH30HTA
OXHJIaHUSl YMTATEINs SBJIAETCS Ta YacTh TEKCTA, KOTOPAas CONCPIKHUT
(albymy cieacTBusi, OTKyAa YWTaTeIb y3HAET O XOJE paccieJOBaHMUS.
[Ipyem perapiaiiy MPOBOIMPYET MHTEPEC YMTATENIs, 3aCTABIISIET €ro
CTaTh YYaCTHUKOM pacClieOBaHHs, Ha OCHOBE Jeraieil o xoxe
pacclieoBaHusl CIIPOrHO3UPOBATh PACKPBITHE MTPECTYTIIICHHSL.

B ¢dopmupoBannn TOpH30HTA OXHWAAHHS Ha YpPOBHE CIOKETa B
JNETeKTUBHBIX mpousBeneHusx A. Kpucth o00bIYHO —yd4acTBYIOT
ClIeAyIONe DJIEMEHTH: B (padyne MpecTyIUieHHs: MPeCcTYIJICHHUE;
JUYHOCTh YOWUTOrO; MECTO IMPECTYIUICHUS M €ro OOCTOSITENbCTBA; B
(dalyne cleacTBUs: MOTUB NPECTYIUICHHS; KpYT I10JJ03PEBacMBbIX,
OOBIYHO COCTOSIIMI M3 OOJBIIOrO YWCIa JIMI]; JIMIO, PAcCICAyIoIee
MpecTyIUJICHHE.

Jns paspymieHus ropu3oHTa oxunanus A. Kpuctu BBOIUT B TEKCT
QJIEMEHTHI HU3KOW MPOrHO3UPYyeMOCTH B (adylie CieACcTBUS — HOBYIO
uH(}pOpMaIUIO O KEPTBE NPECTYIUICHHS, MOTUB MPECTYITHHKA H T.II.,
YTO TIO3BOJSIET YUTATENI0 IO-HOBOMY HMHTEPIPETUPOBATH  yiKe
U3BECTHBIC (DAKTHI.
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Oco0eHHOCTh OpraHM3aluy MOBECTBOBAHUS B JICTEKTHBHOM TEKCTE
COCTOUT B YaCTUYHOMN SKCIINIMIIMTHOCTHU CHOKETHBIX u
KOMIIO3UIIMOHHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa, KOTOPbIE, YUTATENb JOCTPanBaeT
B Ipollecce BOCHPUSATHS TEKCTa. JTO JIeTald, KOTOphIE 3aTpyJHSIOT
YUTATENbCKOE TMOHMMAHUE XPOHOJIOTHMH COOBITUH M CBS3EH MEXKAY
HUMH, YJIMKd M T. 1. Bce 310 co3maer mmpokoe 1mosie il
(opMHUpOBaHUS  JIOXKHOTO TOPU30HTa OXHOaHWs. B mpouecce
BOCIIPUSTUSL JETEKTUBHOIO TEKCTa B UYHUTATEJIbCKOM CO3HAHHUHU
tdbopmupyercsi CyOBEKTHBHBIM 00pa3 aroro Tekcra. «HyxHoe»
[OHMMaHWE TEKCTa  4YWUTaTeJieM  OOECHeYMBAETCS  OOIIHOCTHIO
MH()OPMAITMOHHOIO TPOCTPAHCTBA TEKCTa KakK Ul aBTOpa, TaK M JJII
YyUTaTeNsd, KOTOpble MPHUHAIJIEKAT K OJHOMY COLMYMY. ABTOp
CIOCOOCTBYET CO3JaHUIO Y YHTATeNsl ONpPENENCHHBIX OXUAAHUN Ha
ypoBHE (adynbl, a 3areM BeAET €ro B «HY)KHOM» HaIlpaBJICHHUH,
co3naBasi  (UKTUBHBIA,  OCOOBI  KBasU(aKTyalbHBIH  MHD,
OTJIMYUTENIBHOH OCOOEHHOCTBIO KOTOPOTO SIBIISIETCS PEANTUCTUYHOCTD
OIHCBIBAEMBIX COOBITHH M, TAKUM 00pa3oM, BEJET UTPy C TOPU30HTOM
OKM/IaHUM YMTaTEeNs, ONUPAsACh KaK Ha U300pa)kKeHHe MOUCKA HCTHHBI,
TaK ¥ Ha CO3JaHuEe UTPOBOM MomabHOCTH (AMmupsH, 2012) Kak 3aKoHa
JKaHpa.

JleTexTuB sBiAETCS HEKOM WHTEUIEKTYyaJbHOM HIpOM Ha OCHOBE
CIOXKETa — PACCIIEAOBaHMsA TAWHCTBEHHOI'O IMPECTYIUIEHUs. OTY UIPY
aBTOp BEJET CO CBOMM YHMTareJeM KaK COPEBHOBAHHE CHIIIMKA C
quTaTeIiIieM.

CueHapuii JETEKTHBA CTPOMTCS Ha WIpe, SJIEMEHTaMH KOTOpPOU
SBIISIIOTCSl  «HANIPSDKEHHE, pPaBHOBECHE, KoyieOaHWe, dYepenoBaHue,
KOHTPACT, Bapualys, 3aBsi3Ka M pa3Bsi3ka W, HAKOHEL, pa3pellecHHe)
(Xetizunra, 1992, c. 29). B netekruBe 3TO HEOXHIAHHBIC TTOBOPOTHI
CIOXETa, OSABJICHUE HOBOM MHOpMAIMK — YJIHK, (aKTOB, CBHACTENICH
UT. I

Ocobennoctu 3d¢dexra 00MAHYTOI0 OXKHAAHHUS B PpOMaHe
«Crooked House»

B npoussenenun «Crooked House» addexr oOMaHyTOr0 OKUIAHUS
3aJI0KEH B  CHJBHOM TMO3MLMM  3arojioBKa, MpOSBISSICH  HA
CHUHTarMaTHYeCKOM YPOBHE ITOCPEICTBOM COUETAEMOCTH CJIOB.

CornacHo maHHBIM cliOBapel, mpuiararenbHoe «crooked» Bomuio B
aHrmickuil s3bIK B XIII Beke 1 ©ME0 3HAaUEHHUE «KPUBOM, HEMPSIMOID
(Merriam-Webster’s On-Line Dictionary). B Hacrosmme Bpems y
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CJI0Ba HECKOJIbKO 3HAYCHWH, W OJHO M3 HUX — «not straightforward;
dishonest» (Webster’s ~ Anabridged On-Line Dictionary)
CUCTIOPYEHHBIN»,  «IPECTYIHBIN». JIBYCMBICIEHHOCTh  3arojoBKa
IIPOBOLIMPYET MHTEPEC UUTATENS] U CIYXKUT OTIPABHOM TOYKOM €ro
MIPOTHOZMPOBAHMS (PMHAJIA TPOU3BEICHUSL.

Bripaxenue «crooked house» mosBisieTcs yke Ha TEPBBIX
CTpaHUIIaX POMaHa B 3HAYCHUH «UMEIOLINI UCKPUBIICHHYIO (OPMY».

Poman HaumHaeTcs ¢ pacckasa INIaBHOTO I'eposi, MOJIOJOTO YeIoBeKa
no uMeHu Yapnb3, 0 TOM, Kak OH MO3HAKOMHJIICS CO CBOeH Oymymien
Hesecror, Coduelt Jleonunec, B KoHIle 2-i MUPOBOM BOMHBI, KOTJa
OHHU 00a CITyXWJH B bpuTaHCKO#H apMum 3a mpejiellaMyd CBOCH POJIMHEI.
WM mpencrosiio paccrarhes Ha JiBa Tona, U Bo BpeMs Oecensl Codust
pacckasbiBaeT Yapib3y 0 CBOEil ceMbe. JTO MPOMCXOOUT B OTBET Ha
peruuky Yapie3za:

«”’I don’t even know where you live in England.”

“I live at Swinly Dean.”

I nodded at the mention of the well-known outer suburb of London
which boasts three excellent golf courses for the city financier.

She added softly in a musing voice: "In a little crooked house..."

I must have looked slightly startled, for she seemed amused, and
explained by elaborating the quotation. And they all lived together in a
little crooked house. That’s us. Not really such a little house either. But
definitely crooked — running to gables and halftimbering!» (Christie,
2017,p.3)

[Ipountuposannas Codueir ppasa «And they all lived together in a
little crooked house» B3fTa W3 W3BECTHOM aHTJIMHCKOW JETCKOU
necenku « There was a crooked man»:

There was a crooked man

Who walked a crooked mile

He found a crooked sixpence

Against a crooked stile

He bought a crooked cat

Which caught a crooked mouse

And they all lived together

In a little crooked house.

VY uurarens BO3HHKAET MBICIb, YTO CJOBOCOYeTaHWe «crooked
house» He Hecer B cebe CKPHITOrO 3HAYEHUS, a MCIOIb30BAIOCH
Codwueid mmmbe a7 co3gaHus  IoMopucTHUeckoro  3¢ddexra,
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OCHOBaHHOI'O Ha KoOHTpacTe. Benmp ompenenenue «crooked» Bpsia m
NOJOMIET ISl ONMMCAHUS OCOOHSKAa MWJUTMOHEpAa B TOM 3HAYCHUH, B
KOTOPOM OHO HCIOJb30Bajoch B jaeTckod mneceHke. CinoBa Codwum:
«But definitely crooked — running to gables and halftimbering!»
9qHUTaTe]b CKJIOHEH IMOHMMAaTh B KadecTBe OOOCHOBAHUS, IOYEMY JOM
MIUUTMOHEpa NpEeACTaBIeH Kak «crooked»: maHHOe ompezneneHHue
UMIUTHLUPYET JMIIb BHEIIHEE OMHMCAaHWEe W MOJpa3yMeBaeT, YTO B
KOHCTPYKIIMM ~ JIOMa  HIPUCYTCTBYIOT  H3OTHYTBIE  DJIEMEHTHI
(crooked=curved) — n3oruyThie (HPPOHTOHBI U OAJIKH, U CKOpEEe BCETO, HE
HeceT B ce0e ABOHHOTO CMBICTIA.

OT10  moaTBepxkmaercss  KOHTeKCTOoM.  COrylacHO  CHOXKETY
NpOM3BEICHHsI, CIyCcTs JBa Troma mocie pasroBopa c Codueid,
BO3BpAaTUBIINCH B AHIIHMIO, Yapne3 IEHCTBUTENBHO BHIUT TEpe]
coboir «a crooked house», UTO Tepemaercs MOCPEACTBOM
PEeKyppeHTHBIX MOBTOPOB «crooked housey, «halftimberingy», «gablesy
Y CO3IaeT TOPU30HT OXKUIAHUS YNTATEIIS:

«The curious thing was that it had a strange air of being distorted —
and I thought I knew why. It was the type, really, of a cottage, it was a
cottage swollen out of all proportion. It was like looking at a country
cottage through a gigantic magnifying glass. The slant — wise beams,
the halftimbering, the gables — it was a little crooked house that had
grown like a mushroom in the night!» (Christie, 2017, p. 21).

Pacumpenue 3HAUCHHUS pUjIaraTebHOro «crooked»
IKCIUIMIIPYETCS B KOHTEKCTE pomaHa, korma B Oecexe ¢ Yapib3om
Codus BcmoMHHAeT WX JaBHUH pasrOBOP M TOBOPHUT O CIOXKHBIX
B3aMMOOTHOIIICHUSX CBOMX POJICTBEHHHKOB, YMOTPEOJsisi TPU 3TOM
onpeneneHne «crooked» m ero cuHOHMMEI «dishonesty, «twistedy,
«twiningy:

«We’re always, all of us, lived too much in each other pockets.
We’re — we’re all too fond of each other. We’re not like some families
where they all hate each other like poison. That must be pretty bad, but
it’s almost worse to live all tangled up in conflicting affectionsy.

She added:

«I think that’s what I meant when I said we all lived together in a
little crooked house. I didn’t mean that I was crooked in the dishonest
sense. I think what I meant was that we hadn’t been able to grow up
independent, standing by ourselves, upright. We’re all a bit twisted and
twiningy.
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... Sofia added:

«Like bindweed...» (Christie, 2017, p. 119 —120).

CrnoBocoueranne «crooked house» mpuoOperaeT HOBOE 3HaveHHE,
HEOXKUAAHHOE JIJI1 YuTarels, u co3faeT dddekr o0MaHyTOro
OKM/IaHUS Ha JIEBKCHYECKOM YPOBHE.

[locne nByxietHero pacctaBanus Yapis3 Bo3Bpamaercs B AHIIIUIO
U y3HaeT, yTo neayiika Codum yout, orpasieH. PaccienoBanue nena
BegieT otenl Yapnb3a, Haua bHUK MOJMIMKA. Yapib3 Kak ONM3KHMA JApyT
Codun momyyaeT BO3MOXKHOCTh JIMYHO ITO3HAKOMUTBCS C WICHAMU
cembr Codun, KOTOpBIE )KUBYT BMECTE B JoME YOUTOr 0 MUJLTHOHEpA.

ITpocnexkuus croeTa poMaHa BBICTPAaHBAETCS TAaKUM 00pa3oM,
YyTOOBI y 4MTaTENsl HE BO3HHMKJIA JOTagKa O TOM, KTO Ha CaMOM Jelie
SBJETCS TPECTYNHUKOM. Ha OCHOBe XyHO’KeCTBEHHBIX JeTajeil,
OIKCBIBAIOIINX BCEX OKPYXKAIOUIUX YOUTOr0 MIJIIMOHEPA EPCOHAXKEH,
y YUTATEIs CO3/1ASTCS Lesasi Cepusi TOPU3OHTOB OXKUJIAHHUS.

OdunuanbHas Bepcus MOJUIUU B TOM, YTO YOUHIIEH SIBIISIETCS KTO-
TO U3 WICHOB CEMbHU, BO3MOYKHO KTO-TO, KOMY OblIa 0COOEHHO BBITOJTHA
cMepTh crapuka. [loJ mojo3peHre MOmamaloT BCE B3POCIBIE WIICHBI
CeMbH — JIeTH MUJUTHOHEpa U UX cynpyru. Ha ypoBHe cioxera poMana
a¢ddexr oOMaHyTOro OXWAAHWS IJISI YUTATENs] COCTOAT B TOM, YTO
yOuiineii sensiercs pedeHok, 11-neTHss BHyYKa MUJIIMOHEPA 110 UMEHH
xo3eduna. OCHOBBIBAasSCh Ha CTEPEOTHIIHOM MPEACTABICHUH O
peOeHKe Kak CHMBOJIE HEBMHHOCTH, OE3TPEHIHOCTH, YWTaTellb HeE
MOXET  TIPEeANOJOKUTh, YTO MaJleHbKas JIeBOYKa CIOCOOHA
XJIQITHOKPOBHO YOUTB CBOETO JAEAYLIKY.

q)OpMI/IpOBaHI/Ie ITOJIOKHUTEIIBHOT'O ropru30HTa OXUJaHUuA
OTHOCHUTEIIFHO 3TOT0 MEPCOHAKa OCHOBBIBAETCS Ha XYA0)KECTBEHHBIX
JIeTalsIX B OMMCAaHUM ee o0pa3a:

«She was a fantastically ugly child with a very distinct likeness to
her grandfather. It seemed to me possible that she also had his brains»
(Christie, 2017, p. 68).

Buemne wHenpuBnekarenbHas, JlKozeduHa oOnmChIBacTCS Kak
YMHasI, JIOOSIIAas YATATh, 0COOCHHO JICTEKTUBBL

«”’Do you read a lot of detective stories, Josephine?”

“Masses”» (Christie, 2017, p. 70).

JleBouka mmomMedaeT Bce, YTO MPOUCXOIUT BOKPYT HEE, U COOMpaeT
«yIUKA» B HAASKAE HAmacTb Ha Clie[ yOWHIbl, KaK OHA TOBOPUT
Yapns3y:
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«I’ve always wanted to be a detective. ’'m being one now. I'm
collecting clues» (Christie, 2017, p. 70).

Koraa aBaxap! MPOUCXOIAT «ITOKYIICHUSD Ha KU3Hb IEBOYKH, BPSIIT
JU MOXHO IMpCAIIOJOXUTb, YTO OHAa CaMa IOJACTponJIa HX, LITO6I)I
CO37IaTh BIEYATICHHE, YTO B JIOME €CTh yOWHIIa, KOTOPBIH CTPEMUTCS
yOpaTh €€ Kak CBUJETENs, YTO MepefaeTcsl B TEKCTE C IOMOIIbIO
moBTopoB ¢pazel «I know lots of things» W cHHOHUMHYHEIX eil.
JleBouka OeceqyeT ¢ TJIaBHBIM repoeM pomaHa Yapib3om u coolliaer
€My, YTO OHa MHOTOE 3HAeT U M0JI03PEBACT, KTO SBIISICTCS yOMHIICH:

«...They [the police] look in people’s desks and read all their letters,
and find out all their secrets. Only they’re stupid! They don’t know
where to look!»

<...>«Eustace [Josephine’s elder brother] and I know lots of things
— but I know more than Eustace does. And I shan’t tell him. He says
women can’t ever be great detectives. But I say they can. I'm going to
write down everything in a notebook and then, when the police are
completely baffled, I shall come forward and say, «I can tell you who
did it» (Christie, 2017, p. 73).

“I suppose you think you know killed your grandfather?”

“Well, I think so — but I shall have to find a few more clues”»
(Christie, 2017, p. 73).

JIxo3edrHa He CKPBIBACT CBOCH HEMPUS3HU K TOKOWHOMY JCTYIIIKE:

«”’Are you sorry your grandfather is dead?”

“Not particularly. I didn’t like him much. He stopped me learning
to be a ballet dancer.”

“Did you want to learn ballet dancing?”

“Yes, and Mother was willing for me to learn, and Father didn’t
mind, but Grandfather said I’d be no good”» (Christie, 2017, p. 71).

B KOHTEKCTE NaHHOrO MpUMepa UMIUIUIMPYETCS MCTHHHBIA MOTUB
yOuiicTBa: Jnerckas oOuWga Ha JeIylIKy, 3alpellaBliero BHYYKE
3aHMMaThcs OaneToM. YUwrarens HM3HAYAIGHO BOCIPHHHMAET TaKOM
MOTHB KaK HUYTO)XHBIH, HETOCTATOYHBIA JISi COBEPIICHUS TSHKKOTO
MPECTYIUICHHSL.

OOmaHyTOE OKHJIaHWE Ha YPOBHE CHOKETa MPOSBISETCS B pPOMaHE
Takke B TOM, YTO IEped TeM, KaK OpraHu30oBarh (hajblIHBOE
nokymeHnue Ha ce0s1, /xozedrHa Beikpana y BpeHpl, MOIOIOH BIOBBI
CBOETO TOKOWHOTO JICAYIIKH, IOOOBHOE TIHCHEMO, aJPECOBAHHOE
Jlopency, nomammaemy yuutento [xozedunsr u e€ Opara HOcraca, u
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«cmpsiTajga» MACBMO Ha 4epiake, TIie, M0 MHEHHIO JeBOYKH, Yapib3
OyZIer ckopee BCero HCKaTh «CIPSTAHHBIC» €K «yIHKM». [IMcbMO
UMEET JIBYCMBICIICHHOE COJCpKAHHE W MOXET OBITh HCTOJKOBAHO
9yuTareJeM B KaueCTBE KOCBEHHOT'O JIOKA3aTelbCTBA MPUYACTHOCTH
Bpenner k youiicTBy e€ mMyxa.

«Oh, Laurance — my darling, my own dear love... It was wonderful
last night when you quoted that verse of poetry. I knew it was meant for
me, though you did not look at me. Aristide said, «You read verse
well». He didn’t guess what we were both feeling. My darling, I feel
convinced that soon everything will come right. We shall be glad that
he never knew, that he died happy. He’s been good to me. I don’t want
him to suffer. But I don’t really think that it can be any pleasure to live
after you’re eighty. I shouldn’t want to! Soon we shall be together for
always. How wonderful it will be when I can say to you: My dear dear
husband... Dearest, we were made for each other. I love you, love you,
love you — I can see no end to our love, I — » (Christie, 2017, p. 152—
153).

KoHTekcT  maHHOrO  mHMcbMa  MPOTHO3UPYET  BO3MOXKHYIO
NPUYaCTHOCTh BpeHabpl K YOWICTBY CBOEro MpEcTapeioro Myxka ¢
LENBI0 BOCCOCAMHEHHS C BO3MIOOJICHHBIM. Bpsia mm gurarens MOXKeT
PENONIOKUTh, YTO 11-1eTHHil peOeHOK CIOCOOEH TaKhM CIIOCOOOM
«TIOJICTABHUTH» MOJIOAYIO JKEHIIMHY U YBECTH CJIEACTBHE €IlIe IajibIlle
OT UCTMHHOTO YOWHIBI M WCTMHHON NpuyMHbl yOuiictBa. ['opuzoHT
OXKUJAHUS OTHOCHUTEIILHO Jxo3eduHbI PETPOCIIEKTUBHO
PEKOHCTPYHPYETCSl YUTATENIEM TOJBKO ITOCTE MPOYTEHHUS MOCIETHIX
IJIaB POMaHa, COIEPIKAIIUX Pa3BA3KY.

WHTepec mpenacraBisier TakKe TOPU3OHT OXWAAHHUS YHUTATEIs,
OCHOBAHHBIA HA MPEIIIOJIIOKEHUU O TOM, YTO BO3MOXKHOM IPUYMHOM
yowuiicTBa sBiseTCs npouuioe Apuctuna JIeoHneca, KOTOPHIiA, )KUBS B
TOfibl CBOEH MOJIOIOCTH B ['penuu, 3aKoioia HOKOM JBYX YEJIOBEK H3
MECTH 32 KaKOe-TO HeIIPOIIaeMoe OCKOpOJICHHUE:

«Once when he was telling us about his boyhood in Smyrna, he
mentioned, quite casually, that he had stabbed two men. It was some
kind of a brawl — there had been unforgivable insult...» (Christie, 2017,
p. 24).

OTa XyJOKECTBEHHAsl JIeTalb O JKU3HH YOMTOr0 MWJIIMOHEpa
MO3BOJISIET YWTATENI0 CAENATh JIOKHOE IIPENIOIIOKEHHE, YTO €ro
yOUICTBO MOXKET OBITh CBS3aHO C TEMH JAIEKHUMHU COOBITHSIMH U3 €ro
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IPOIIJIOr0 — BO3MOXKHASI MECTb.

Korma B caMmom KoOHIIE poMaHa YUTaTeNb Y3HAET YOUNIy U IPUUUHY
yOUMiicTBa, CTaHOBUTCS TOHSATEH WCTHHHBIA CMBICT CJIOBOCOYETAHUS
«crooked house». JloM, BBITTISAEBIIMN KPUBBIM CHAPYKH, OKazaJcs
emé U «KPUBBIM», UCIIOPYEHHBIM BHYTPH. Bce ero sKMITbIbI OKa3amch
no-cBoeMy «crookedy.

3ameTnM, 4TO HaboJIee SKCIUIMIUUTHO B poMaHe 3¢ dekr oOmManyToro
OXMJAHUS BBIPAXEH Ha YPOBHE LEJIOTO TEKCTa, B TaKUX €ro
COCTaBJLIIOIINX, KaK CIOXKET, 0Opa3Hasl CHCTEMa, CHJIbHBIC IO3MIUU
3aroJioBKa, Hadasa v KOHIIA.

B pomane Tarxke 3pdekt oOMaHyTOro OKUIAHHS BCTpedacTcs Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE, SKCIUTMIUPYSCh Ha OCHOBE UTPHI CIIOB, KaK B
CJICIYIOIIEM TTPUMEDE.

OnHa w3 wieHOB ceMbH JIeoHWzaec, JKCHIIMHA MO WMEHH OINT,
cnpammuBaeT o Marze, marepu Codun, y e€ orna:

«’Is Magda up yet?”

“I don’t know. She’s not usually up before eleven”.

“That sounds like her”, said Edith de Haviland.

What sounded like Mrs. Leonides was a high voice talking rapidly
and approaching very fast» (Christie, 2017, ¢.31).

®paza «That sounds like her», umeer aBoitHOe 3HaueHnE: «ITO B €€
CTHIIE [TTO37HO Mpockmathes|» u «Kaxercs, 310 oHa [cyast IO 3BYKY
IaroB U Tojoca)».

HHTepTeKcTya bHbIe BKIIOYEHNSI U3 NMPENeTeHTHbIX TEKCTOB B
pomane «Five Little Pigs»

B cBoux pmerekruBHBIX mpou3BeneHusx A. Kpuctu yacro
ncnoib3yeT Tak HasbiBaeMble Nursery Rhymes wmum Mother Goose
Rhymes (Nursery Rhymes) — geTckue CTUIIKH, TIECEHKH, CUUTAIIKH,
T.€. JIEMEHTHI aHTJIMHCKOT0 HApOIHOTO (OIBKIIOpa.

[MomynsiprocTh Nursery Rhymes kak HCTOYHMKA MPELIEACHTHOCTH B
nerexkTuBax Ararbl Kpuctu MoxeT ObITh 0OBSICHEHa KOMIIO3UIIHOHHO-
CTUJIUCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSMH €€ TPOU3BEICHUH — KOHTPACT
COYETaHWs IIYTIMBOH, HECephe3HOH (POPMBI CTUIIKOB CO CTpPAIIHON
pa3Bs3Koi criocoOCTBYET co3aHuio dpdekra 00MaHyTOTO OXKHIAHUS.
Nursery Rhymes npencraBnstor co60ii 4acTh aHTITMHACKON TpauIud U
KynbTypbl. OueBHAHO, YTO HX BKIodeHue Aratoii Kpuctu B
IPOCTPAHCTBO JETEKTUBHBIX CIOKETOB OOYCIIOBJIEHO TaKke HX
QJUIETOPUYHOCTBI0. ABTOp HAINpaBisieT BHUMAHKE YUTATENS HAa TOT WM
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WHOM DIIEMEHT CIOKeTa, TMpHaaBas HYXHYI KOH(Urypaliuio
3aJI0)KEHHONW B HEM MH(OPMAIIUKM C MTOMOIIBIO MPEICICHTHOIO TeKCTa-
cuntasiki. HaneneHHele QyHKIMEH NpenornpenesicHuss U ydacTBYS B
(hopMUpOBaHUH TPOCIICKIMH, TEKCTHI Nursery Rhymes uiu BeICTynaroT
B Ka4yecTBE CLEHApHs COBEPIICHHS MPECTYIJICHUH, KaK B pOMaHax «A
pocket Full of Rye» u «Ten Little Niggers», uimi urparot poib Kiro4a K
pasragke «One, Two, Buckle My Shoe».

B anammsupyemom pomane «Five Little Pigs» (Christie, 2004),
Arata KpucTu Takxe uCronb3yeT Ha3BaHUE JIETCKOW CUUTANIKH.

Poman cocrout u3 Tpex uacteil. [lepBas yacts Bkimouaer 10 rmas.
3arnaBrio KaKA0H U3 TOCIITHUX MATH TJ1aB 3TOH YaCTH COOTBETCTBYET
CTPOKA CUUTAJIKH:

«Five Little Pigs»

This little piggy went to market

This little piggy stayed at home

This little piggy has roast beef

This little piggy has none.

And this little piggy cried ‘Wee! Wee! Wee!” all the way home.

[loBecTBOBaHME BTOPOI YacTH poMaHa, BKIIOYAET MATh IJIAB U
CTPOMTCS Ha TMapaUlenm3Me: 00 OJHUX H TeX K& COOBITHSIX
paccKa3bIBalOT pa3HbIe UX YYACTHUKH.

TpeTbs "acTh TakKe COCTOWUT W3 ISATH TJAB M IPEACTABILSIET COO0M
pa3Bs3Ky pOMaHa, I/ieé Ha3blBAeTCS WMS UEJIOBEKa, COBEPIIMBILETO
MpecTyIJICHHE.

Croxer mpoussenenusi mpoct. K Opkromo Ilyapo o6pamaercs
neBymika nmo umenu Kapria Jlemapuien, MaTh koTopoit 16 ner Hasan
ObUIa TPUTOBOPEHAa K IMOKM3HEHHOMY 3aKIIOYEHUIO0 3a YOHHCTBO
ceoero Myxa, orna Kapmel. Ilepen cmeptpio 15 ner Hasan oHa
Hamycaja CBOEW [O4Yepd MHChMO, B KOTOPOM IpH3HAJIAch B CBOEH
HeBuHOBHOCTH. Oter; Kapiel, xynoxauk Dvuac Kpelin ObuT oTpaBiieH
KOHUMHOM, pPAacCTUTEJNBHBIM  $I0M, TIOJIYYEHHBIM €ro JApPYyroM,
O0orannkoM Mepenutom biefikoMm, KOTOpPBIA MO3AHEE KTO-TO Yy HETrO
Boikpan. Kapommna, mare Kapnbl, mpusHamach B Kpaxe saa, HO
yTBEpKIalia, 4TO CAeaia 3TO JMIIb OTOMY, YTO XOTeJa TOKOHYUTH C
coboi. OmHako s OKazajics B CTakaHe, M3 KOTOPOr0 DMHAC BBITHI
NUBO, MpUHECEHHOE eMy cynpyroil. ¥ Kaponunel OblT MOTUB YOUTH
My)Xka — €ro Harypimma, Omb3a ['pup, yrBepxkmana, 4To OMHac
HaMepEeBaJICS Pa3BECTUCH C JKCHOH, YTOOBI ’KCHUTHCS Ha HEH.
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[lyapo MOCTOSHHO MOBTOpSIET JETCKYIO CUHTANKY M Ha €€ OCHOBE
OMpEACICT IMATh NOTCHIUAIBHBIX IMMOA03PEBACMBIX — «IIATH ITOPOCAT».
Cunranka QopMHUpYyeT y 4YWTaressl TOPU30HT OKUIAHUSA, IMOCKOJBbKY
KaXXaAOMy M3 HUX COOTBETCTBYCT CTPOKa M3 CUMUTAJIKW, BHIHCCCHHAS B
CUJBHYIO TIO3UIMIO 3arojloBKa KaXKIAOM TIVIaBbl, ITOCBAIICHHOW
OIMCAHHUIO KAXJOI0 OTAENBHOTO IEpPCOHaXa, M XapaKTepHU3yromast
Kakaoro B oraenbHocTh: Pununn breiik — «went to market», cras
ousnecmenoMm; Mepenut breiik, Opar ®wimnna, oguHOKHKA OOTAHWK-
nmrobutens — «stayed at home»; Omp3a ['pup — «had roast beefy, T.e.
oTOmna XyaoxHuka y ero xeHsl; Cecunus YuibaMmMc, TpenaHHas
ciyxanka — «had noney, T.e. He MOy4YnIa HUKaKOW BBIMOABL, AHXema
Yoppen, mnaamas cectpa Kaponuasl — «cried wee, wee, wee all the
way home», T.e. IUlakaBmIas, HE JKeJas ye3KaTh YUUTHCA B
[Iseituaputo.

Kaxmprit u3 nmepconaxei, Kpome, Ha MEPBEIA B3I, D6361 [ pup u
ciayxxanku CecHiny, MMeNl MOTHB COBEPIUHMTH 3TO TPECTYIUJICHHUE.
Kaponnna — oOmanyTrasi jkeHa, MOrJla JXellaTh OTOMCTHTH MYXY.
Ounmurnn 1 Mepenur brieiik Obu Koria-To BitooJieHsl B Kaponuny, HO
oHa BpIOpana OMwuaca. YcTpaHeHHe DMHUaca JaBayio KaKAOMY W3 HUX
Hagexnay 3anomyuuth Kapommny. Mnammass Cectpa Kapomunbt
HeHaBHzeNla DMuaca 3a TO, YTO OH MOCTOSIHHO MPUAMpANCS K HEl u
HamepeBancsi orocnarb e€ B IlBeiimapuro Ha yu€Oy. CiyxaHka
Kapomuaer Cecunuisi He UMena BUIUMOTO MOTHBA, HO Obljla BKJIFOUCHA
OpktoneMm [lyapo B CMCOK MOTEHIMATBHBIX TOJJ03PEBAEMBIX, TaK Kak
OHa HaXOWJIach B IOME U y He€ Obljla BO3MOKHOCTb OTPaBUTh JMHaca.
K Tomy e, oHa Oblia npuBs3aHa kK KapomuHe u ocykaaina e€ Myxa 3a
HEBEPHOCTb.

YuTarens BBIHYXKIEH MEPEXOAUTh OT OJHOH CTPOKH CUUTAIKH K
Opyroi, cmemas CcBOE TIOAO3PEHHME C OAHOrO IEpCOHaXka Ha
CIIEJIYIONIeT0, HCIBIThIBAS KaXIpli pa3 dddekr oOMaHyTOro
OKHIaHUSI.

BaxHylo pois B MOCTPOCHMH TOPU30OHTA OXHJIAHWUS B POMaHe
UTPAIOT IpeleAeHTHbIe nMeHa. [IpereeHTHOe UM MOJKET BBI3BIBAThH
ACCOIMALIMI0 C TIPElEeNeHTHOW CHTyallue, HId C HEKOTOPhIMU
KaueCcTBaMM, CBOWCTBEHHBIMHM TE€pOI0 IIPELENEeHTHOr0 TeKCcTa —
co3llaercss ONpeAesieHHass MoOJelb, HakJIaaplBaeMasi Ha  CIOXKET
npousseaeHuss. OcoOEHHOCTH, XapaKTepHBIE IS T€POst MPELEICHTHOTO
TEKCTa, YUTaTe]db aBTOMATHYECKH IEPEHOCUT Ha 00pa3 mepcoHa)ka
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JeTeKTUBHOrO mpou3BencHus. B pomane «Five Little Pigs» uurarens
OTCBhIJIAETC aBTOpPOM K Tpareauu Ywuibsma lllexcriupa «Pomeo u
JIxynbertay.

B Tparemuu lllekcnmpa roHBIE T€pOM COBEPIIAIOT CaMOYOHUICTBO,
TaK KaK He MPEICTaBIISIOT KU3HU IpyT 0e3 Apyra. B pomane A. Kpuctu
npereaeHTHoe uMst PoMeo mpuMeHeHo He K I0HOMY BO3/IIO0JICHHOMY, a
KO B3pOCJIOMY MY’KYMHE, YCICHIHOMY XYIIOXXHUKY, KOTOPBIH HUMeeT
JKEHy H peOEHKa, HO JIOOMT YBJIEKAThCS TIO3HPYIONIMMH €My
MojnenmsMu: «no young Romeo, a married, middle-aged painter...»
(Christie, 2004, p. 48-49). Jliogu, 3naBmme Kpeiina, onuceBaOT €ro
KaK 4eJIO0BEeKa STOMCTUYHOTO M JIETKOMBICIICHHOTO, KOTODBIH, XOTS U
JFOOMIT TIO-CBOEMY JKEHY M JI04b, HO OCTaBaJICS BEPHBIM TOJIBKO CBOEMY
uckyccTBy. B aToM yxe Bumurcs apdexr oOMaHyTOro OXHIAHHUS Ha
YPOBHE CIOKETa, OCHOBAHHBIH Ha MPUHIMIIE KOHTPACTa W aHAJOTUH
(moxpobnee 06 aroMm cm. (Christie, 2004,).

Nmenem J[IxynpeTThl Ha3BaHa €ro Harypummna Omp3a ['pup,
n30anoBaHHasl JIeByIIKa C aMOWLMSIMH, SKeJaromas 3amoilyquTh
XyJIOKHUKA He cMoTpst HU Ha uTo: «She (Elsa Grier) was a spoiled child
of fortune — young, lovely, rich. She found her mate and claimed himy
(Christie, 2004, 48).

Onp3a ['pup pyKOBOACTBYETCS CTPaCThlO, COOCTBEHHUYCCKUM
WHCTUHKTOM W 3TOM3MOM, KOTOpBHIE, KaK ¥ BBLICHSETCS B KOHIIE
pomaHa, 3acTaBWii €€  COBEpIIUTh  yOMICTBO  MYKUHHBI,
OTKa3aBUIETOCSI OCTaThCA ¢ Hel. Tak, mocTynok «JKynbeTTbD» 3TOro
poMaHa  OKa3bIBACTCS  HEXapaKTEpPHBIM Ui HIEKCITHPOBCKOM
JKynbeTTsl.

Jbxynberra-One3a ['pup, — xummbuma, OeccrpaliHasi, MKeCTOKasi,
OJTHAKO TIPU 3TOM ys3BHMast. AIBOKAaT TOBOPHUT O CBOEi YBEPEHHOCTH B
TOM, YTO XyIOKHHUK ObLT YOUT cBOeH keHoi Kapomnaiin u3 peBHocTH, a
Onp3a, TOTepsBLIas JIOOOBHMKA, IIPEBpPATHIIACE B XOJOAHYIO H
MCTHTEIIBHYIO KEHIIUHY:

«A predatory Juliet. Young, ruthless, but horribly vulnerable!
Staking everything on the one audacious throw! And seemingly she
won... and then — at the last moment — death steps in — and the living,
ardent, joyous Elsa died also. There was left only a vindictive, cold,
hard woman, hating with all her soul the woman whose hand had done
this thingy (Christie, 2004, p. 49).

XapakTepucTdka  JAHHOM  TepOMHUM  pacckasa  IOCTpPOEHA
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MOCPEJICTBOM ~ KOHTPACTHOTO COYETAHUS TMPEUESICHTHOrO HMCHH,
UMEIOIIETO TOJOKHUTEILHYI OKPAcKy, C OTPHUIIATEIIBHBIM 3IHUTETOM:
«A predatory Juliety, uro maér sddexr oOMaHyTOro OXHMIAAHUS Ha
YPOBHE COYETAEMOCTH CJIOB.

«He felt a strange pang. It was, perhaps, the fault of old Mr.
Jonathan, speaking of Juliet. No Juliet here — unless perhaps one could
imagine Juliet a survivor —living on, deprived of Romeo... Was it not
an essential part of Juliet’s make-up that she should die youngy»
(Christie, 2004, p. 131-132).

Korma DOnb3a BcriomuHaeT o cBoel oOBH k Omuacy Kpeitry, oHa
TOBOPHT, YTO YyBCTBA JUISl Hee ObUIM BCEM, YTO HUKAKOE MPENATCTBHE
HE MMeJo Uil He€ 3HauYeHWs, Jae TO, 4TO DMHAC UMEJ CEMbIO, HE
MOTJI0 OCTaHOBUTH €€  CTpoKM U3 HIEKCIHPOBCKOW Tpareauu
BO3HMKAIOT B mamsatu Opkionsi [lyapo, HO Hacrosimas CHTyals
BBITJISIIUT Kak rpoTeckHas napous Ha llexcnmpa:

«A travesty — a grotesque travesty but —

And all my fortunes at thy foot I’ll lay

And follow thee, my lord, throughout the world...» (Christie, 2004,
p. 135).

Onp3y cpaBHMBaeT ¢ JIKynbeTroil Apyr cembu yoOutoro. OH
npuBoauT cTpoku u3 Illexcmnupa, a morom naér cBOi KOMMEHTAPHIA:

«If that thy bent of love be honourable,

The purpose marriage, send me word tomorrow

By one that I'll procure to come to thee,

Where and what time thou wilt perform the rite,

And all my fortunes at thy foot I’ll lay

And follow thee, my lord, throughout the world.

—There speaks love allied to youth, in Juliet’s words. No reticence,
no holding back, no so-called maiden modesty. It is the courage, the
insistence, the ruthless forth of youth. Shakespeare knew youth. Juliet
singles out Romeo. Desdemona claims Othello. They have no doubts,
the young, no fear, no pride...» (Christie, 2004, p. 48).

Dddexr oOManyTOro OXKHJAHWSI OCHOBaH HA MPUHIIMIIE KOHTpAcTa
¥ QHAJIOTMM WMHTEPTEKCYaJIbHOTO BKIIIOUCHUS B BHJC LHUTAThl W3
tpareauu lllexkcrmpa u croxxera pomana A. Kpuctu, a taxke o0paszoB
HEPCOHAXKEH 000X MPOM3BEICHUI, YTO IKCIUTAHPYETCS TTOCPESICTBOM
IIOBTOPOB MpEIEACHTHBIX MMEH M HECOBHAJeHUS (DYHKIMHA TepoeB
JICTEKTHBHOTO poMaHa M (QyHKIMiA nepcoHaxkel Tparemuu Lllexcrupa,
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BBICTYIMAIONIEH 37IeCh B KauecTBE TeKCTa-Mpelle/IeHTa.

Xapaktepusyst ce0s, Onb3a TOXE MPOTUBOIIOCTABIACT ceOsl
repoMHeN MpeneaeHTHOTO TEKCTa:

«—I think I’ve always had a single-track mind. She mused
somberly. —I suppose— really — one ought to put a knife into oneself —
like Juliet. But — but to do so is to acknowledge that you’re done for —
that life’s beaten you!» (Christie, 2004, p. 136).

CpaBHeHHME cHUTyallUd pacckaza C TPELEeNeHTHON CHUTyaluei
(camoyOuiicTBO JIXKyJIBETTHI) PENPE3CHTHPYETCS MOCPENCTBOM (pasbl
«to put a knife into oneself — like Juliet». C ogHOii cTOpoHBL, TOT (axT,
yto Omuac Kpeitn yOHT cBoeil BO3NIOOJICHHOW, KOTOpas OcCTanach
JKHUBA, SIBJISETCS MOJHBIM OTCTYIUICHHEM OT CIIEHApUs MIEKCIIHPOBCKUMA
Tpareuu, 4To U AaéT 3Pdekr 0OMaHyTOro OXKHIAHHSI, OHAKO, CMEPTh
OMuaca SBUJIACh MPUYMHON «MOPAJbHOTO CaMOyOWMHCTBa» OIb3bI —
Oonplle HET TOW FOHOW JEBYIIKH, YMEBINEH pajoBaThCs >KU3HH,
JOyLIeBHAs MYyCTOTa MPHIUIA HAa CMEHY CYACTBIO MU B JTOM CMBICIE
Onb3a-xKynpeTTa Takke ymepia:

«—1I didn’t understand that I was killing myself — not him... She
(ero xena) and Amyas both escaped — they went somewhere where 1
couldn’t get at them. But they didn’t die. I died (Christie, 2004, p. 291).

[Ipeuenentupie umeHa JIXynserTbl U PoMeo HUrparoT ABOHHYIO
poib. C oOmHOM CTOPOHBI, MYTEM AaKTyaJIu3alMy IPeLeIeHTHON
cutyanud, uMs J[KyIbeTThl OTBJIEKIO TIOAO3PEHUE YHUTATeNs OT
HACTOSIICTO YOWHIIBI — KaXKIbli, KOMY 3HAaKOM TEKCT Tpareiauu
Iexcnupa, Bpsa au 3anofo3puT JKymbeTTy B CIOCOOHOCTH YOUTH
Pomeo. C gpyroil cTopoHbBI, B ONHCAaHWM XapakTepa Onb3bl ['pup
SKCIUIMLMPYIOTCS KayecTBa, HE CBOMCTBEHHBIC ILIEKCIIMPOBCKOM
JUKynbeTTe, SBISIOIIMECS AJIEMEHTAMHM HHU3KOW MpeICcKa3yeMOCTH U
co3laromye OOMaHyTOe OKHIAHHE YHWTaTelsi Ha YpoBHE o00pa3oB
IIEPCOHAKEN.

OddexT oOMaHyTOr0 OKUIAHUS B POMaHE BBI3BAH CTOJIKHOBEHHEM
MPELEAEHTHOr0 TeKCTa AETCKOW CUUTANKU C XapaKTePUCTUKOW OAHOU
U3 TTIaBHBIX TreporHb. ®pasa, copeprkamasics B 3toi cunraike — «This
little pig had roast beef» HamekaeT Ha o03peBaeMyI0 — JACBYIIKY I10
uMeHn Onb3a ['pup, KoTOpas, Kak B MOCIEACTBUU OKAa3bIBaeTCs, U
SBIIICTCS  yOWiiIe#l, OJHAako CcpaBHEHHWE €€ C IIEeKCIIMPOBCKOM
JUKyBeTTO TEepeBONUT MOJO3pPEHHE YWTATeNsi Ha IPYTUX TepoeB
poMaHa, Tak KaK HM3BECTHOE BceM IMpeleieHTHoe uMsa Jxynberta
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BBI3BIBACT TOJIBKO MOJIOKUTEIIbHBIC ACCOIMAIINH.

BriBoabI

D¢ dexT 00MaHyTOro OXKHIAHUS MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK OIWH
W3 THIIOB BBIJIBFDKCHHUS B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType Tekcra. DddekT
o0OMaHyTOro  OXHAAHHA  JaéT  HapylleHWe  YCTaHOBJICHHOU
uH(popMaIuK, MPeNIoKeHHONW 3apaHee aBTOPOM, PE3yJbTaTOM Yero
SIBISICTCSI CO3JIaHHME HANpPsHKEHHSI BHYTPU XYIIOXKECTBEHHOTO TEKCTA.
Bynyun sBieHWeM MEHTAILHOTO Xapakrepa, 3pQdeKT 00MaHyTOro
OXHMJaHUS CcO03MaéT KOH(PIMKT MEXIy pealbHOH U OXuJaeMon
CUTYyalllsIMH B TIPOCTPAHCTBE IHMTEpAaTypHOro Tekcra. (OOMaHyroe
OXHJAHHWE MOXET OBITh CBS3aHO KaK C OTJCNIBHBIMH CJIOBaMH,
cioBocodeTaHusIMU Wim (pa3amu, kak B pomane «Crooked Housey,
Tak W ¢ mpuéMaMH OpraHM3alMd TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOUIMMHU
COCpPEIOTOYCHUIO BHUMAHUS YNTATEIIS HAa T€X WIM MHBIX (hparMeHTax,
HECYIINX MOBBIIIEHHYI0 WH(OPMATUBHOCTh, KOTAA CO3IaHHBIA Yy
9quTaTeds TOPU30HT OXKHMIAHUS BHE3AIMHO Hapymaercs. SI3bIKOBBIC
CPeACTBa  pealM3aluyd  OOMAaHyTOrO0  OXHUIAHUS MOTYT  OBITH
pa3nMuYHBIMU. BakHa poib MpeneneHTHBIX TEKCTOB B (popMHUPOBAHUH
oomanytoro  oxwunanus. B pomane «Five Little Pigs»
MHTEPTEKCTyalbHbIe BKIIOYEHHS B BHJAE TPELEACHTHHBIX HMEH
COOCTBEHHBIX, LIUTAT U3 MPEIEICHTHBIX TEKCTOB, KOHTPACTUPYIOLIHE C
CIOXETOM, CIIOCOOCTBYIOT CO3aHUIO dPQeKTa 0OMAHYTOr0 OXKHJIAHHS
Hcnonb3oBaHuEe aBTOPOM MPEIEICHTHBIX ()EHOMEHOB CIOCOOCTBYET
BOCIIPUSITHIO  JICTEKTUBHOIO TEKCTA KaK WIPOBOTO, IOCKOJBKY
BBOJMMBIA TEKCT, € MO3MIMHM JAPYroro crmocoba KOJUPOBaHHS,
BOCIIPUHAMAETCS KaK YCIOBHBI W TpPHOOpPETaeT HOBBIC OTTCHKH
CMBICTA.

IIpenenenTHBIE (DEHOMEHBI BBITOIHSIOT (DYHKIMIO 3aJ0)KEHHBIX B
TEKCT MEXaHH3MOB, ONPENEIIONNX CTPYKTYpy TEKCTa M €ero
MHTEpHpeTanuio uutareneM. lcmonb3oBaHue B TEKCTE JIETEKTHBA
MPEUEICHTHBIX (DEHOMEHOB MPHBOAUT K €r0 TpaHC(pOpMalMU Kak Ha
CTPYKTYpPHOM YpOBHE, TaK M Ha CMBICIIOBOM, B pE3yJIbTaTe Yero
(bopMuUpPYIOTCS pa3IMYHbIE YPOBHH BOCIPHUSTHUS, YTO CIY>KUT OCHOBOU
00MaHyTOro O’KHJaHHsI, MOCKOJIBKY MBI CTAJIKHBAEMCSI C OIYIIAaeMbIM
M3MEHEHHEM HallpaBJIeHNs IOBECTBOBATEIbHOMN JIMHUH.
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